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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eɣóśi
Arrieta: eɣóśí
Bakio: eɣóśi
Bermeo: eɣośí
Berriz: eɣóśi
Bolibar: eɣóśi
Busturia: eɣóśi
Dima: eɣóśi
Elantxobe: eɣóśí
Elorrio: eɣóśi
Errigoiti: eɣóśi
Etxebarri: eɣóśi
Etxebarria: eɣóśi
Gamiz-Fika: eɣośí
Getxo: eɣóśi
Gizaburuaga: eɣóśi
Ibarruri (Muxika): eɣóśi
Kortezubi: eɣóśi
Larrabetzu: eɣóśi
Laukiz: eɣóśi
Leioa: eɣóśi
Lekeitio: eɣóśi
Lemoa: eɣóśi
Lemoiz: eɣośí
Mañaria: eɣośí
Mendata: eɣóśi
Mungia: eɣóśi
Ondarroa: eɣóśi
Orozko: eɣóśi
Otxandio: eɣóśi
Sondika: eɣóśi
Zaratamo: eɣóśi
Zeanuri: eɣóśi
Zeberio: eɣóśi
Zollo (Arrankudiaga): eɣóśi
Zornotza: eɣóśi

Araba

Aramaio: eɣóśi

Gipuzkoa

Aia: eośí
Amezketa: eośí
Andoain: éośí
Araotz (Oñati): eɣóśi
Arrasate: eɣóśi

Arroa (Zestoa): eóśí
Asteasu: eóśí
Ataun: éośí
Azkoitia: eɣóśi
Azpeitia: eɣóśi
Beasain: eóśi
Beizama: eóśí
Bergara: eɣóśi
Deba: eɣóśí
Donostia: eóśi
Eibar: eɣóśi
Elduain: éɣóśí, eóśí
Elgoibar: eośí
Errezil: eóśí 
Ezkio-Itsaso: eóśí 
Getaria: eóśí
Hernani: eóśí
Hondarribia: eɣośi
Ikaztegieta: eóśi
Lasarte-Oria: éośí
Legazpi: eɣóśí
Leintz Gatzaga: eɣóśi
Mendaro: eɣóśí
Oiartzun: eóśí, eróśí
Oñati: eɣóśi
Orexa: eróśí, ɛóśí
Orio: eóśí
Pasaia: érośí
Tolosa: eɣóśí
Urretxu: eóśi
Zegama: éɣośí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eɣóśi
Alkotz: eɣóśi
Aniz: eɣóśi
Arbizu: eɣóśi
Beruete: eóśe
Donamaria: eɣóśi
Dorrao / Torrano: éɣośí
Erratzu: eóśi
Etxalar: eɣóśi, eóśi
Etxaleku: eóśi
Etxarri (Larraun): éośí
Eugi: eɣóśi
Ezkurra: eóśí
Gaintza: éośí
Goizueta: eóśi

Igoa: éośí
Jaurrieta: éɣoś
Leitza: éɣośí
Lekaroz: eɣóśi
Luzaide / Valcarlos: eɣóśi
Mezkiritz: eɣóśi
Oderitz: éośí
Suarbe: eɣóśi
Sunbilla: eɣóśi
Urdiain: eɣóśi
Zilbeti: eɣóśi
Zugarramurdi: eɣóśi

Lapurdi

Ahetze: eɣóśi
Arrangoitze: eɣóśi
Azkaine: eɣośí
Bardoze: eɣośási (mark.)
Beskoitze: eóśaasí (mark.)
Donibane Lohizune: eɣośí, éośaśí
Hazparne: éośi, eóśaási (mark.)
Hendaia: eóśi
Itsasu: eɣośí
Makea: eróśi
Mugerre: eɣośaasi (mark.)
Sara: eɣośí
Senpere: eɣóśi
Urketa: eróśi, eóśi
Uztaritze: eóśi

Nafarroa Beherea

Aldude: eróśi, eɣośí, eóśi
Arboti: eɣóśaśí (mark.)
Armendaritze: érośaasi (mark.), érośi
Arnegi: eɣóśi
Arrueta: eośí (mark.), eóśasi (mark.)
Baigorri: eɣośaasi (mark.)
Bastida: eóśi, eakitás (mark.) (?),  

eakitaási (mark.)
Behorlegi: eɣóśaasi, eɣóśi (mark.)
Bidarrai: eɣóśaási (mark.)
Ezterenzubi: eɣośaási (mark.)
Gamarte: eɣóśaasi (mark.)
Garrüze: eośasí (mark.)
Irisarri: eɣóśaasí (mark.)
Izturitze: eakitaási (mark.), eɣośaási (mark.)
Jutsi: eɣośaasi (mark.)
Landibarre: eɣośaási (mark.), eɣośalási 

(mark.), eɣóś

Larzabale: eɣośaási (mark.), eɣóśi
Uharte Garazi: eɣóśi

Zuberoa

Altzai: eɣóśi
Altzürükü: eɣośá:si (mark.), eɣóśi
Barkoxe: eɣośaasi (mark.), eɣóśi 
Domintxaine: eɣóśi, eɣóśasí (mark.)
Eskiula: eá:kiá:si (mark.), eɣóśi (mark.)
Larraine: eɣośeásten (mark.), eɣośiík
Montori: eɣośaási (mark.)
Pagola: eɣośaási (mark.)
Santa Grazi: eɣóśi
Sohüta: eakási (mark.), eɣóśi,  

egoźáśten (mark.)
Urdiñarbe: eaká:si (?) (mark.), eɣóśi
Ürrüstoi: eɣóśi (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): eóśi
Sohüta (Z): egoźáśten (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1976. Mapa: cocer / cuire / boil (to)

GALDERA: 52240

egosi	  
erosi	  
eosi	  
egosa(a)zi	  
erosaazi	 
eos(a)azi	  
eakiazi

Orexa: Onen uda erosi, da botilla baten sartu.
Aldude: “Egosí”, “erosí”, “eósi” erraiten duu guk. Beste batzuek “egósi”. 

“Erostea” da 'acheter'.
Bastida: “Eosi” da 'acheter' et 'faire cuire' [Dardarkaria erortzen den 

kasuetan].
Sohüta: Ehe-hura lehenik egosazten eta, geo, ehe-hura erakitü hura... 

- Janari gordina irakinda jangarri bihurtzeari nola esaten zaion galdetu da.
- Beskoitzen “egosi” proposatu da eta, lekukoak ulertzen duela esan badu ere, tes-
tuinguru bakar batean erabiltzen duela adierazi du: Zangoak egosiak.
- Ekialdeko hainbat herritan faktitiboa, “egosarazi”, jaso da eta horietako zenbaite-
tan, faktitiboa izan behar da ezinbestean. Irisarrin, esaterako, egósaázi dut eta geo 
da egósia bildu da eta “egosi dut” ez dutela esaten adierazi du lekukoak.
- Zenbait herritan “irakin” aditzaren aldaerak bildu, erantzuntzat hartu eta “eakiazi” 
superlemaren barnean sartu dira. 


